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ABSTRACT

This objectives of this study are to classify the types of translation techniques from
Movie Five Feet Apart and how the translator applied those techniques into target lan-
guage. This research is descriptive qualitative method.Researchers chose Movie Five
Feet Apart because this movie was liked by many teenagers and made researchers want
to analyze it. This movie is taken from the true story of a novel, where the two teenagers
like each other but are blocked fivefeet because of cystic fibrosis. In data collection, the
researcher analyzed by watching the film repeatedly to get an understanding of this mov-
ie, in order to getthe information needed in form of the application of those techniques
into target language.The data which was found analyzed with the following
steps:managedata, select movies, read scripts and watch movies, analyze Five Feet
Apartmovies. The results of this study indicate that first, based on my analysis there-
searcher found 464 dialogues of Movie Five Feet apart that contains 12 types of transla-
tion technique.The percentage of each translation technique was found as follows:
(1).Adaptation occurred 4 (0.59%), (2). Amplification occurred 15 (3.31%), (3).Borrowing
occurred 132 (19.7%), (4). Calque occurs 3 (0.45%), (5). Discursive Creation occurred 4
(0.59%), (6). Established Equivalent occurred 93 (13.86%),(7). Generalization occurred 6
(1.32%), (8). Linguistic Compression occurs 3(0.45%), (9). Literal Translation occurred
119 (17.73%), (10). Particularization occurred 15 (3.31%), (11). Reduction occurred 35
(7.52%), (12). Transposition occurred 34 (5.22%).
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INTRODUCTION

Language is an capability pos-
sessed by way of people that is used
to speakwith others peoples and
Language is all kinds of conversation
in which someone’sthoughts and
feelings are symbolized if you want
to carry which means or reviewsto
others. therefore, language im-
provement starts offevolved from the
first cry tillthe child is able to pro-
nounce words. It's far crucial for
people to specific ideas,emotions,
meanings or opinions or provide
records to others via language.

In step with Ramelan (1991:8)
Language can enables people ex-
press theirthoughts and goals, in-
cluding after they want assist, in or-
der that a near datingbetween or-
ganization contributors can be made.
Language has types, namelywritten
language and spoken language. The
most apparent difference among-
spoken language and written lan-
guage, for my part, is that during
speech orpronunciation the lan-
guage appears as a valid, the spo-
ken language makes a validthat has
a tendency to sound like a fire
cracker sound, this means that the
durationrelies upon on the quantity
of phrases in one sentence spoken
by means of people.each phrase
and every sentence is heard chain-
ing every other without pause.
Whilein writing, every written phrase
is separated from one another or has
a distance.Written language is writ-
ten by way of arranging several sen-
tences and thesentences turned into
organized into one paragraph and
that one paragraph turnedinto ar-
ranged into all sentences in written
language. every other instance in
myopinion of spoken language is
film, reason in a movie all of the
characterscommunicate via dialogue
and the communicate itself can be
determined insidethe form of a tran-

script that has been made via the
writer. In spoken language wemust
also understand the messages, opin-
ions, and data conveyed via the
writer. Away to bring messages,
evaluations or facts by way of trans-
lating one languageinto some other.
We additionally have a good way to
understand the way totranslate nice-
ly by using several translation strat-
egies. From the severaldefinitions of
translation above, it can be conclud-
ed that the main purpose oftransla-
tion sports activities is to breed mes-
sages in exclusive languages
whichmight be identical to the specif-
ic message as meant with the aid of
the use of thewriter. The preliminary
stage earlier than carrying out the
translation procedure iscalled the
translation ideology.

Translating or translating is an
activity officialy requiring professiona
orreliable specialists with a rather
new theoretical history. this means
that intranslating a sentence in a
movie or text we should be reliable
in doing itprofessionally.Translation
is translating a language that is
translated from aforeign language
into the interpretation of the goal
language. as an example, likeEng-
lish to Indonesian for example trans-
lating for foreigners say from English
tolndonesian orally or in writing or
translating some other foreign lan-
guage this issupposed. as an exam-
ple, translating speech in a movie
English to Indonesian ortranslating
the pronunciation without delay. Ut-
terance is a sentence of part of
asentence this is expressed directly
or verbally. Utterance are very es-
sential in afilm cause they have got a
completely crucial role to describe
an event thatoccours, approaches,
meanings and situations. Translating
provides differentfunctions, which
include to boom expertise in getting
to know, in an effort tosocialize for-



eigners, so that it is straightforward
to educate overseas peo-
ple.Translation has two kinds of lan-
guage, specifically is supply Lan-
guage (SL) andgoal Language (TL).
The language to be translated is re-
ferred to as supplyLanguage (SL),
and the language that has been
translated is known as the goalLan-
guage (TL).
1. SL ( Source Language)
Example: I'm very tired

2. TL (Target Language)
Example: Aku sangat lelah
Translators are to be
READERS inside the SL
WRITERS in the TL

3. SL (supply Language)
foreign language

4. TL (goal Language)

Local language

This studies look at is set trans-
lation techniques. Translation tech-
nigues areused to clear up a prob-
lem that happens during the interpre-
tation procedure, forinstance the
shape of the textual content, the that
means of the textual content,
thestyle of the text, the idiom of the
textual content. Molina and Albir's
(20027507).Declare translation
method refers to the manner of a
particular translation processthis is
carried out in terms of the transla-
tor's goal a international choice that-
influences the entire textual content.

The purpose of this look at
turned into determine the interpreta-
tion techniquesutilized in a movie
five feet apart. Researchers are in-
terested by reading this filmdue to
the fact five feet aside is taken from
a real tale that turned into ini-
tiallymade in the form of a singular.
This movie has a tragic romance sto-
ry in whichthe 2 important characters
like every othershowever because of

fibrosis they beafflicted by they need
to keep their distance from every
other. This movie looksspecific if it's
far translated into Indonesian lan-
guage as a goal Language and
canbe analyzed with the aid of nu-
merous  translation  techniques
through theresearcher. Researchers
want the audience or readers who
recognize the forms oftranslation
strategies to know the dominant
translation techniques of the mov-
iefive feet apart.

METHOD OF RESEARCH

This studies is set translation
techniques inside the movie five feet
apart. Thisstudy used qualitative
studies methods. This study con-
ducted by way of followingnumerous
steps together with planning, imple-
mentation and reporting.The infor-
mation from this look at are the Five
Feet Apart, utterances takenfrom the
Five Feet Apart Movie transcript.
The film was directed by using Just-
nBaldoni, produced via Cathy
Schulman, Justin Baldoni, screen-
play by usingMikki Daughtry, Tobias
laconis, dispensed by way of CBS
films Welleamusement Wayfarer en-
tertainment, released on March 15,
20109.

In this studies makes use of
documentation as approach of col-
lecting records.This step is used to
make the evaluation via looking the
movie again and again toget the un-
derstanding about this movie. There
are some techniques in file do
withthe aid of researcher inclusive
of:

1. Select Movie: In this step, first
the writer must choose a good
movie or movie that ispopular.

2. Read scripts and watch movies:
After the writer finds a good
movie, the writer must download
the movieand read the script of
the movie and after that copy
paste the movie script.



3. Analyzing the movie Five Feet
Apart: After the writer gets a
good movie and has download-
ed the movie andmovie script,
the next step the writer will ana-
lyze the movie.

In reading accumulate the in-
formation, this thesis used qualitative
statistics forstudying method. As the
use of this approach, this thesis
gathered the records,arrange the
information and present the statis-
tics. The qualitative informationanal-
ysis is kind of studies with out using
any calculation or statistic man-
ner.Miles  and Huberman in
Sugiyono (2015: 338) states the
technique of dataevaluation called
interactive version. The method of
analysis facts uses on thisresearch
as comply with Data Collection, Data
Reduction, and Data Display.
RESULT AND FINDINGS

Films as mass communication
media are used to convey the mes-
sagescontained there in. Also used
as a means of entertainment. In ad-
dition, filmalso functions as a medi-
um of entertainment and acts as a
medium ofinformation and learning,
film itself has many genres and soci-
ety has a verystrong belief in film as
an appropriate information medium.

This section contains a descrip-
tion of the findings and answers to
theformulation of this research prob-
lem. The first part presents the tech-
niguesused by the translator to
translate the film entitled Five Feet
Apart based on thetheory put for-
ward by Molina and Albir (2002). In
this study, the translatoronly used
the following 12 techniques: a). Ad-
aptation, 2). Amplification,
3).Borrowing, 4). Calque, 5). Discur-
sive Creation, 6). Equivalence estab-
lished, 7).Generalization, 8). Linguis-
tic Compression, 9). Literal Transla-
tion, 10).Particularization, 11). Re-
duction, 12). Transposition.

The second part describes the
impact of the techniques used in the
translationof the Five Feet Apart film
on the quality of the translation in
terms ofaccuracy, acceptability and
legibility. The impact of the tech-
nique ontranslation quality.

Based totally on translation
technique from Molina and Albir
(2002: 509), theresearcher choose
movie five feet apart and labeled the
statistics. The outcomesof the analy-
sis in movie Five Feet Apart are
shown in table under.

Translation Technique in Movie

Five Feet Apart

Translation

Technique
Adaption 4 0,59%

Data/Frequency Percentage

Amplification 15 3.31%
Borrowing 132 19.7%
Calque 3 0,45%
Discursive Creation 4 0,69%
Established Equivalent 93 13,86%
Generalization [ 1,32%
Linguistic Compression 3 0.45%
Literal Translation 119 17.73%
Particularization 15 3.31%
Reduction 35 7,22%
Transposition 34 5,52%

TOTAL 464 100%

DISCUSSION

Translation equivalence analysis
is an analysis that leads to the con-
text oftranslation and non-
translation. The translation context
generally does not causeproblems in
translation, on the contrary, the con-
text of translation is a problem-
because the translator must find an
equivalent that matches the target
language.Therefore, in changing
messages from SL to TL, the trans-
lator must maintain themessage so
that no message is lost and added or
changed.

According to Molina (2002)
translation technique is a procedure
for analyzing andclassifying the ex-
tent to which meaning is achieved in
translation. Following aresome trans-
lation techniques in the five feet
apart movie according to Molina an-
dAlbir. Data analysis shows that
there are 12 techniques found in the
data.

a. Adaption



Adaptation is a translation tech-
nique replacing elements of SL cul-
ture withcultural elements that have
the same characteristics in the TL,
and thesecultural elements are famil-
iar to target readers.

SL: You're deaf.
TL: Ternyata kamu tuli.

The expression "you are deaf",
for example, is replaced by the ex-
pression"oh you are deaf", because
the expression is not recognized in
TL.

b. Amplification

Amplification is a translation
technique that shows or paraphrases
theinformation implicit in SL.

SL: How do you go to Jakarta?
TL: Gimana kamu bisa ke Jakarta?
c. Borrowing

Borrowing is a technique of bor-
rowing words or expressions from
SL. Theborrowing can be pure (pure
borrowing) or naturalized borrow-
ing(naturalized borrowing).

SL: mouse
TL: mouse
d. Calque

Calque is a technique of trans-
lating SL phrases literally.
TL: credit card
SL: kartu kredit
e.Discursive Creation

This technique is intended to
present temporary favors that are
unexpectedor out of context. This
technique is commonly applied in
translating booktitles or film titles.
Example The book title 'Si Malin
kundang' is translatedas A betrayed
son Malin kundang.

f. Established Equivalents

Ordinary equivalence is a tech-
nique for using familiar terms orex-
pressions (based on dictionary or
colloquial usage). This technique
issimilar to literal translation.

SL: You can just replace me with a
newer, trashier version

TL: Kamu bhisa menggantikanku
dengan versi yang baru dan lebi-
hmurahan.

g. Generalization

The realization of this technique
is to use more general or more neu-
tralterms. The word penthouse, for
example, translates to "place to live".
SL: The robber brings a gun
TL: Perampok itu membawa senjata
api
h.Linguistic Compression

Linguistic compression is a
translation technique that can be
applied bytranslators in simultane-
ous translation or in translating film
texts, bysynthesizing linguistic ele-
ments in the TL text.
i.Literal Translation

Literal translation is a technique
of translating expressions word for
word.

SL: Alright. I'll help you
TL: ok. Aku akan membantumu
j.Particularization

The realization of this technique
is to use more concrete or precise
terms.Example: air transportation is
translated as ‘helicopter' (superordi-
nation tosubordination). This tech-
nique is the opposite of the generali-
zationtechnique.
k.Reduction

This technique is the opposite of
the amplification technique. SL tex-
tinformation compressed in TL.

SL: Tsunami (in Indonesia)
TL: A giant sea waves in translated
into tsunami (in English)

This technique is similar to the
omission or deletion or subtraction-
technique or implication. In other
words, information that is explicit in
SLtext is made implicit in the TL text.
I. Transposition

Transposition is a translation
technique by changing grammatical-
categories. This technique is the
same as the category, structure and
unitshifting technique. Verbs in the



SL text, for example, are converted
tonouns in the TL text. Structural
shifting techniques are commonly
appliedwhen the SL and TL struc-
tures differ from one another. The
transpositiontechnique in the form of
structural displacement is the most
commonlyapplied techniqgue when
the TL struture is different from the
SL structure.Because the structure
of the English language and the
structure of thelndonesian language
are different, the shift in structure is
obligatory sothat the resulting trans-
lation is in accordance with the pre-
vailing rules inIndonesian.

Here are the details of the dis-
cussion.
a. Data Analysis

The collected data were ana-
lyzed descriptively. They are classi-
fied accordingto the type of transla-
tion technigue proposed by the theo-
ries of Molina andAlbir. After identifi-
cation, the data will be classified into
each type, and adescription is given.
Then the data is tabulated using a
statistical formula todetermine the
student's technique of translating
thesis abstracts fromindonesian to
English and vice versa. The statisti-
cal formula used is thepercentage
formula as follows:

= LX 100%
N

Where:
P : percentage range
F :frequency
N : the wide variety of translation
technique
b. The Translation Technique
Used
This sub-chapter describes the
analysis of the data. The data are
takenfrom themovie Five Feet Apart.
The data are all the direct dialogues
which consist 0f464 data.This part of
compares the translation technique
used in this research.Both research-
ers apply the theory of translation

technique from Molina andAlbir's
(2002).

The data analysis shows that
there are 12 techniques found in the
data. Theyare: adaptation, amplifica-
tion, borrowing, calque, discursive
creation,established equivalent,
generalization, linguistic compres-
sion, literaltranslation, particulariza-
tion, reduction, and transposition.
The total number ofdata is 464 thedi-
rect dialogues in movie Five Feet
Apart. The total number oftech-
niques of the data found is 464.
CONCLUSION

There are some conclusions
after doing an analysis of transla-
tions technique inMovie Five Feet
Apart. Based on the analysis ex-
plained in the previous chapter, itcan
be conclude that there are 12 trans-
lation techniques used by the trans-
lator intranslating Movie Five Feet
Apart from English into Indonesian.
They areAdaptation, Amplification
(Addition), Borrowing, Calque, Dis-
cursive Creation,Established Equiva-
lence, Generalization, Linguistic
Compression, LiteralTranslation,
Particularization, Reduction, and
Transposition. The total data are464
dialogues of Justin Baldoni’'s on
Movie Five Feet Apart.

The percentage of each trans-
lation technique was found as fol-
lows: (1).Adaptation occurred 4
(0.59%), (2). Amplification occurs 15
(3.31%), (3).Borrowing occurred 132
(19.7%), (4). Calque occurs 3
(0.45%), (5). DiscursiveCreation oc-
curred 4 (0.59%), (6). Established
Equivalent occurred at 93
(13.86%),(7). Generalization oc-
curred 6 (1.32%), (8). Linguistic
Compression occurs 3(0.45%), (9).
Literal Translation occurred 119
(17.73%), (10). Particularizationoc-
curred 15 (3.31%), (11). Reduction
occurred 35 (7.52%), (12). Transpo-
sitionoccurred 34 (5.22%).



The most dominant translation
technique used is Borrowing. It oc-
curs 132times or about 19,7%. It is
followed by literal translation
(17,73%), establishedequivalent
(13,86%), reduction (7,52%), trans-
position (5,22%),amplification and-
particularization (3,31%), generaliza-
tion (1,32%), adaptation and discur-
sivecreation (0,59%), linguistic com-
pression (0,45%).

The conclusions that can be
drawn from this studies are:

1. There are 12 translation tech-
nigues found in the film Five
Feet Apart,namely Adaptation,
Amplification (Addition), Borrow-
ing, Calque,Discursive Creation,
Established Equivalence, Gen-
eralization, LinguisticCompres-
sion, Literal Translation, Particu-
larization, Reduction, andTrans-
position.

2. As formerly noted, the film Five
Feet Apart turned into directed
by meansof Jason Baldoni. The
film also stars hames which can
be sure to captureyour eye. Like
Haley Lu Richardson, Cole
Sprouse, Moises Arias, Kimber-
lyHebert Gregory, Parminder
Nagra, and many more.

3. From those effects the re-
searchers concluded that the
Five Feet Apart filmdirected by
using Justin Baldoni's has ap-
propriate  pleasant and in
phrases ofacceptability and re-
searchers have examined the
techniques used in the filmnice-
ly. And researchers wish read-
ers like this thesis. By using
translation theuse of the transla-
tion technique in the film Five
Feet Apart can becategorized as
feasible.
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